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The curtain riseS. (A handsome apartment in the Count’s palace. Door and window at back; doors right and left.) 


(Elegante salone in casa di Gil. Porta e finestra nel fondo: porte laterali.) 
(Gil in walking dress, with his hat pushed back on his forehead, enters hurriedly at back.) 


3 (Gil in abito da passeggio, il cappello rialzato sulla fronte, entrando frettoloso dal fondo.) 
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The light grey cloak, Piienarand feather, The girl- ish fi-gure,CouldI be mis- 


Man -ti - glia gri-gia, cappel-li-no  ro-sa... Si-gu - ra Snel-la...Chia-ri-ré la 
































J W. 1628 


eo) 


(Disappears hurriedly through door, left.) 
(entra sempre in fretta nella prima stanza a sinistra.) 
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(As Gil goes out, Susanna comes in at back, greatly agitated, she is in walking costume, with grey cloak and pink hat.) 
(Susanna entra concitata dal fondo, mentre Gil esce di scena in abito da passeggio mantiglia grigia e cappellino rosa. 
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(In an undertone to Sante, who follows.) 
(parlando sotto voce a Sante al limitare della porta.) Susanne. 
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(Gives him cloak and hat, also a parcel: Sante pockets it quickly and goes out again at back.) 
(Consegna mantiglia cappello e un involtino di carta a Sante che Vintasca subito e 



























































































































































\ riparte pel fondo.) . ————_ 
Su. 
Ye K . i ro as 
1 (aW i eB —¢ Pliny 
AND. Ve SS FSA PON 7 BONS, 
word now. I am _ sv 
mot - to! > Che gran pa - 
’ ) 
h s : hey f rs ae be 
ee Oe ew Oe Oe e ee : 
= | dS a ——— —— a —— | = dl = 
OO SS ee | | 
A =e 
SS oe — Mis 5 a ~ 
va fp SS SS SS 
me Ore) ar Ngee Neg at rE ea et 
D DA sg tg WO Ole ete 
/ (She disappears into the 
(Runs to door, left, stops and takes a deep breath.) b room ie right.) 
(Corre a guardare verso la prima stanza a sinistra e respira forte.) (Entra nella stanza a 
[ 0. IN e e r : thr atte 
7 Ae . x = 
AS & f 
ANGD, V r 
fright - ened! He is in there! 
TE et de Ein Ves rd. 
Le a ETM re e 
nh | pie ho) eR b wx wel 
Ye Neal @ =e isto ©. ‘e. 
72908 Ao ES Loy 
es is —, So 
AND. fF yRABADAAAAAT = = 
i Se ; - 4 dim Pr a 
tale she ste bes / be s 
qg- pe = eee Fist = 
J ae ee epee — oO : 
—— oe 


10 


(Gil in agitation, comes out of room left, to room on the 





































right, stops and takes a deep breath.) Gil (Removes his hat, wipes his forehead, and sits.) 
(Gil tornando agitate dalla stanza dow é entrato,e an- Uy (Si cava il cappello,s'asciuga it sudore e 
dando subito a guardare nella seconda stanza adritta. siede.) 
respira forte anch’ esso.) a ; aN 
= = e. =f = £ E —— 
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She is in there! : I musi have 
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Ce jez. 























My eyes deceived me. It wasnot she, it was not she! 
ve - du - to ma-le: non e-ra_ /et, non e-ra_ le! 
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(Suddenly sniffing, with a startled air.) 
(a un tratto fiutando d'intorno sorpreso.) 
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cannot! My nose has de - tec-ted the tell-tale o-dour Of Turkish to - bac-co... Yes,Turkish to - 
na-so cheav-ver-teo - - do-re: o-dor, per Bac-co, ché di ta - bac -co, che di ta- 
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(He rises.) 
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Who is it dares to smoke in my palace? 
Chi lamiaca - sa dun -  quepro-fu-ma’? 
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Heaven’s! It is ghast-ly! 
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(Sante, taken aback, pulls himself together 
and shakes his head in denial.) 
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16 (The gentle tinkle of a piano is heard coming from Susanne room. Sante makes futile signals in that direction, trying to convey 
‘ by means of gestures Gil’s discovery of the smoking.) 
(Dalla stanza di Susanna perviene un suono delicato di cembalo. Sante intanto s‘affanna a far dei segni verso la stanza 


di Susanna, aggiungendovi il gesto del fumo, di cui Gil a sentito Vodore e dando a divedere che dal salotto non gli si ba 
da.) (aside) 


Moderato. (da se) 
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(As his Master speaks to him again, Sante re-assumes his deferential and impassive demeanour.) 
(Alla prima parola che gli volge nuovamente il padrone, Sante immediatamente si pianta in atto ossequioso e impassibile.) 
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(Sante, gesticulating as before in the direction of Susanna’s - 
{to Sante) room, goes out at back.) 


(Sante, gestendo come prima verso il salotto, esce dal fondo.) 

















































Now goandbring the tea. 
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(Gil paces up and down, pausing occasionally.) riten. — - «a tempo 
(Gil passeggia concitato, sostando di quando in quando.) ——_———_ 
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(Seeing Susanna enter and arrange some 
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(With a glance at Susanna’s room.) 
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Oh, how dread - ful it to su-spect her so! 
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0, 0, a sure it’s San - te, It’s that fox - y old vil-lain, who has been 
0, nO, mt con-vin -co,é San - te, e quel vec-chio vol - po - ne che se la 


se = 
ioe bt $2 tht 



















































































Ml 


a. Pa pace So aa aap es 



























































smok-ing I knew it, he is the cul-prit, yes, its he! It’s he! 
Ju - ma in bar-ba al suo pa-dro- ne, _ si, _é€ tut € lui! 
a a | AREY 
=p baa —— = 
LA 1 ae a im 
Hay? 2 | a 1G, ° ans Ps 
Oe as ee 7 § 7p Wo Se 
Hp th : See eee soe oe 
a fc 2 =o 


(Affecting surprise, and then sweetly.) 
Susanna. (simulando maraviglia,indi con somma gra- 
gia.) 


ee = eee aan’ 
(Gil laughingly approaches Susanna, without being observed and 5 5 
covers her eyes with his hands.) Oh,youve come back, dear Gil, How de 
Pp (Gil, scherzoso, avvicinandosi,non visto a Susanna le chiude Oh,  sie- te qui, mo Gil? buo-na 
° = f 7 He eceht ~ 22 See SSS 
G. : 5 =i : i | 


Ha, ha! 
ah, ah! pee eS 



























































Eee 





= 




















Ts 





i 
ae 














arc 
as 
XY 

na 



























































Aegean 
(aside) 
se - Ta. o * 2» au. 0 ee 
rus A a ae j (es SS K 1 
G ae Z yy BAAL8 DB: L) 2 
bt aie ry (ae Soa A we top — pte 4 Ep 








My pet,my own Su-san-na, I'vecomeback Is that the face of one whowould deceive her husband? 
Mia pic-co-la Su-san-na, — so-no qui. (E_vol- to quel-lo di chiunma-rito ingan-na?) 


oe 
; pp 
x ie 26 =e 
Senza tempo, lentamente espresstvo — 
(Tenderly taking her hand.) 


(Prendendole Ue mani affettuosamente.) ten. 
Cantabile. P 


a= SSeS SS =e ee = 


Come here and sit be-side me, Well chat to - geth- er, my own be-lov-ed an- gel! 
Se - de-tea me vi - ct - no, e di-scor-ria - mo mia can - di - da co-lom- ba 
















































































































































































G. KA 





= SSS 




































































You are the star that light-ens all e - ing, a bea-con you 
lin - pt - da stel - la mia_ pre - sen - P sem - ee co - me fa - roat vian - 
| 
a 
a (Sitting down to the table, with Susanna, and assuming an air 


Sa” Sa (Sedendo LOE Es SNe a Susanna presso il tavolo. e 
23S Sa 


guide me he ha - = - ven. Though I know well, of course.. now 
dan - tia - nee 0c - a mie - = Us Tan-toe cto ve - ro che... ir = 
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of forced gaiety.) 


assumendo un tuono volutamente scherzoso.) 


PT pep t es geseies == oss S sas 


Though! know thatyoudont go out a- lone, dear, This af-ter-noon pu 
de -teo ca -ra... ben-che sap - pia che so-la non u = 90 = UG poe’ an - zt mt sem-bro.. 
(eX 
















































































































































































Susanna. 
Laugh,dear? Why do you ask me? 
\ pit PP a Ri - do, MA db) AChE *COR= =sa7 
AS} pt o (25 22 i | 
laugh, my sweet - est! Now do laugh.... do laugh! 
del-uteo) §Ca Ta. rt= ae — 1.2. Tt eva) tomer 

























































































































(continuing ) 











(continuando ) 






























Oh, 
ieeneney ie b , 
Pay res eee eee ye rae 


aa aoe nee aes 


ES eee a ae 
Iwas walk-ing along and! thought that I saw... agirlishfigure, a light greycloakandlargepink hat and feather! 
Mi sem- bro daton-ta - no ve-der-vi per via.. fi -gu-rasnella, man-ti-gha grégiaecap-pel-li-no ro-sa! 


































smore. fe 























(Smiling to conceal her agitation, and reddening in spite of herself.) 


(sforzandosi a sorridere per nascondere la sua agitazione, e arrossendo frattanto involontariamente) 


























=] ae 


I go out a-lone, when I know you for-bid it? He 
$2 r¢-~doa pro-po - si - to! U-scir so-la, con-troid vo-stro di-vie - to? 
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Aa 


























f, [aie a cea ON cara caaeeeae | 
72 a ae | 
rl ry + 
S. Haye SN 
ANID. He? 
seen me! 
du -ta! (They rise.) 




































My miziaked it Yes, but why are you blush-ing? 
So chemil-lu - st... ma... per-chéarros - st - re? 




































































NN Le. ae 

ASS 5 ES) GW 4s (Ri Pees Pa Bae 

py’ 4 1H mae rhe Lem fm HAE By sala bees ea Lee Ea 
= er ee a Sy 



























pains me thus to have to lis-ten, un-kind 


spia-ce u-dir la pri-ma vol -ta 


for the ve-ry first time, to 





del-le co-se da vot che non do- 






















































































Smorz. ed = a tempo 


eoeree See : = 


words, you should not think or ut - ter. 






























































vre-ste née pen-sar née ad = Te. conandna © emer? = 
Gil. £ 
a | I e 
Kore eves = me if I wronged you, I, 








vA ‘ . 4 . 
en ee Ri 2 $2, vt do ra-gio - - mé, non 
Utd 

































































animando - = = riten. 
































haveknown vou bet - - ter, Oh, sweet-est of ail wo-men, and fair - erthanthefe fair -- 
- te gia dt quel - - le vot  buo - no fra le buo-ne, vot bel - la fra le bel - 



















































































J. W. 1628. 


ae 


a tempo 










































snow-white li - ly, Full per-fec-ti - on 
ca - rajal gi- gio e wd pa - ra- 

























































































ae ae 
crowns your beau-ty, Sweet god - = - - dessof my be-ing, More pure thanclear - 
gon non fal - lo, a spec - 2 -  ¢chov’as-so - meglio dal lim - pri-do 







































































| SVs @ | 
2 IES 
G. [} iy Ss BSS Peer aSa Ea 


























e - est cry-stal! No cloud of dark su-spicionMay mar the  beau-ty,thebeauwty of the li - ly, 
cri - stal - lo. Lom - bra dun  dubtnoo-sti-le sia pur fu - ga - ce, fu-ga - cee le - ve 






















































































maydim the crys-tal, No fault im- pair its pur-i- ty transcend- ent, tran - 
cuoeilfior gen-ti - le con - ta-mi - nar, con - ta-mi-nar non de - ve, non 
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a tempo 23 


Howwell you know the se - cret of winning womansfa - vour! 
Co -me sa - pe tea fon - do la Scven-zadin-gra-ziar - vi! 


Susanna 






























































































































































: 7, 
—S 
= = 
eS eee 
——- aS : 
E SESW). = = ae 





At 
re) BHO ne 
; eee ee 
G. faa deal ie Aa a 7a ail ama 




















































































































































































one thing knowtru - ly, I know that I a-dore you! J have no vices... No 
ae ve NES - do: non so... chet-do-la-trar - vt. Vi - 2t non ho... ne 
U 
—-*, 
/) Ste Aex, a 
ES" £70 ALS SS a es Ee +—— 
Ah ———__—__ a 
Ay —__ 
[J — 
aS SS —<<$<$—— 
f) ee 
9" Malle cess ee er ea 
9.62 had Sr Beas eee a ae 7 
Ae ee I" 
Rip ene as “"e, = 
We a Die? 
0 He og 
Susanna. (aside) ,) 
f) ee sé) 
xf e. 
ps P et ey a aS Nao 
Nip 9 Reed rar 220 =——ssane = poh 
aside ; é 
a . Ah, Id forgive him that one! 
riten. dim. Ah, me ne duol non po-co... 
rau r) 7 ies a v aa 
G. PP es 7 I Va Baal tea Ae ELE a” A ek ; = 2 
gambling... no drinking... no smoking... Ah! While 
gto- C0... né vin... née fu-mo... Guat! E 
f) ex 
Abt aoe Ee 
= bed 
gee o 
Oo Oo 






perdendosi 






















































































G. 
asforthe gentle sex, | lovencne, And I wish fornone, Save one, Inwhoml glor -_ y. And 
quantoadonnei sai, non nea-mo né de-si-de-ro che u-na, e me ne van - to. Mio 
iS = | oe 6 & 
ea “@g rH; ng -----— J Ee Se eee | PS = St r—p 
4 if y 
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24 SS eee 
eno! eee. ae 


pape D} 
ples 4) yt 

































tome is all in all, Not on ly bet-ter half! I 
to tt con-st - de- ro, non mia me-ta sol-tan - to. bh 






































_ 
LI 





f 
lA ES] al 
ase > ox sean eres oe 





La RE ee 
=: a SS a —— 
——— = eI eT 
= a 












































(He seizes her hand in ecstasy.) ee 
: ‘acendo per rtprenderla le mani, con gran trasporto 
animando (fe per ripr » con g porto) 
>—— : = ie Sf 

SS R aa ji) ha 

aT nab a OSS 9 Ee a eee Se A BD 

ne rams. oma SS = ee ES ERE SEAT SRS AEA + SE MS SE Zs Y, 

5 4 ee ee] ae ee ed Ga, kd 
G. 2 7 LA = Pca | A 7) 

love ne to dis-trac - tion, Siig -esane - ha, my a_ dored one... 
sem premna- mo-rTra-- to, Su —- san - - Nae gram-mat Sa = 210.502 








id 2 ee, 
eg a a a aa I aes | re | ee 
Wiese 2 eee ee ee oR eee 
































aw 
pp Z 
<a 
rat 
pei ly a [_ 
SN SERA — emer Sa ee Se eee em 4 eee ie eee 
a0, ——_ 


(But Susanna calls his attention to Sante, bringing in the tea.) 
Susanna CUIndicandogli. Sante che giunge col cioccolatto.) 


























. ———— aN 
riten. 3 a tempo 
r a eee 
oN —_ 6 —_6-—__*_ 3 | ee Ee 
| fan Eee = ea a ae. Ce”, Eee" / ee Pe ae Sa eS ee ee 
INS LEE TTA Fe Ff a SL 
San - te with the tea- things. annoyed) (He moves away 
San-cio col cioc-co - la - to.  (contrariuto i) (St scosta da Susan- 
oye _—————_ foe 6 8 @ 
[~ fe! f BREST PES ES Saye se 
G. (77_ I SS SS a Se ee eS 
V Sea eae eh SS A) SS A EP, 











Oh,blessthe pret-ty Marthe. 
Jo tan-to lo rin-gra- zio. 

















(fron: Susanna, restlessly fidgeting about, and playing nervously with the knob of his stick, while Sante, 

furtively renewing his signals to Susanna as to GilS discovery of the smell of smoke, lays the table 

and prepares tea.) 

na, passeggiando nervosamente, e giocando col pomo del suo bastone mentre Sante, di furto, saffatica 

a rifare i suot segnt d’intelligenza con Susanna ripetendo auche il gesto dell’odore di fumo scoverto dal Susanna’ 
padrone ma nel contempo preparando sul tavolo il cioccolato.) (dase) (Verso Sante 


aside, watching 














—5— 


He's try - ing withhis 
Dal suo ge-sti-co- 








a, 
i 

fatalaial 
| 

































































E> D — 

v.@8" : 5 : 5 : 5 = 

tery VD a ee gE ges @ eee | 
I. et ee De I 

eee ad jewel Sa 

| Ww 

[fbb | = 

[f..Waes. 

BAD. 
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Sante’s antics, 


























lurbato ) 
i h K S K S SN N) 
SS re ey = 
ie Se ae es Qe ees 
BENSIA ‘ Ca : 
3 ; (Who has calmed down and is at the table pouring out 

an-tics To make me_ un-der-stand... Gil. the tea.) 
la ~ re mt sem-bra di ca- pr. 56 (Occupandost a versor i cioccolato in taz2a dopo aver smes- 


so /l suo passeggiare ed esserst appressalo al tavolo.) 

































































San - te, you need not 
; ; : ; San - te, _ po - te ~ tean - 
f) . | Sd —EE ere eres 
an . eS eee 
TAN YD aaa "Set Ee hes q s 2. EE q ‘ 4 
we —— 7 



























































































































































D 
SS 
(Sante bows and goes out: Gil watches his departure uneasily, then, with a 
sudden change of manner, ceremoniously hands a cup of tea to Susanna,who, 
(to Susanne) (Sante s’inchina ed esce, seguito da uno squardo diffidente di Gil, che pot cambia 
(a Susanna) subito tuono, e va ad of frire galantemente una tazza di cioccolato a Susanna, 
fo} b—_ hi ned setae te} = — = — | 
A b l/ 0 LI LV A Ee SS / 
C.F 7 pp e ea Foe foe 14 
waitnow, Tu handthetea myself. Any ee 
da-re. Da me ti vo’ ser-vir. sempre piu tranquiuo___- - - - 
) + insane Fe ase Psy eo ee oy gS RTS CSE PE ere Et : 
slang te _¢_@ @ “8 @ @ : ll | ee a ees 
(fn. SB Ih nd ys) — ’ PD, ie ie ie io ie ie | 7 
AND. "er oe | mS d we 4 Rexk i 
| ; — 
+ La “ 
D | \ Sei 
eae =| ae 
seated on the sofa, endeavours to appear at ease. She thanks him with a smile and sips her tea; 
Gil taking a second cup, sits beside her and does the same; then says in a gentle tone of vuice.) 
sedulast sul sofa, e dedita a reprimere il suo turbamento. Susanna ringrazia con un sorriso, € comin- 
cia a centellinare il cioccolato, mente Gil, con un’ altra tazza fra le mant, va a sederle viciny, ceniel - Mezza VOCE 
linando poi anch?esso, e volgendo dolcemente la parola a Susanna.) rit. j 
eo}: Z = = = - — = = = = == e 
«Pap — a “a ee eee 
Va z = == = 
Oh, 
Il 































































































tell me, be - lov - ed, Do you re-mem- ber Those 
dol - ce t-dil - ho, dim - mt, ram-men - ti de’ 












































J.W. 1628. 


ful mo - ments ee first loved? 
- mi gror e772) Ome Ce = mor? 


































































































































re -mem - ber 


pp te 4 Par ~ mi ri - vl-ve-re 
ee ee 


You do, love? 
Ram -men ~ ti? 











































































































































































































Pall thosebliss - fu ments,Su-preme-ly glor - 
hays eee mo - men - 2 ht de quell 7d 
m.S aN 
n-d A i] poaeee cine : ! 
iC? a == s idl 3 
vam cm «3 Se 2 @ lef ve 
3 —— Sz es 
= ee 
3 e] 
s. - * a et $—" ae 
preme - ly glor - -  - ious, Fraught with joys di - vine, with joys di - 
quell” 4 = ai = - - ho nel vt - = \voar = dor” nel vie - voar - 
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DORE a ey 
{ )—_. 



































Lae Oa eee FEE |) airs : 
So Ay ieee 9 ¥ YV—¥ Y) aah ee IS vy 
ANID, a BEF EATEN 
vine, those blissful mo - = SUMS Fraught with] joys di - vine, with joys 
dor adi quell’ i-dil - - lio nel vi - - voar- dor nel vt - 

































































































































































Poco piu mosso. 





















































4 3. ee 3 
s. les = pe ~ eea a eee eeee 
Flood-ed with sun - - light... 
Gil. w-no dt so - a Ere —— 
hee ‘ 7 jeje a eee eS 

at at 
eae / == 

There in the gar - - - den. . Sigh-ing so deep - ly, 

La nel giar - di - = RO... Mol-ti so -spt - rt... 


Poco piu mosso. 




































































ANID, 

y= be foe 
— Dime ss Z 
> Le 



















































































e von = Oar ee | —a 3 
S.A vee 
AUF Ey 2 Pe, a} 
Saying but lit - ns - tle,...ThenI es-caped you,... piu cresc 
po-che pa-ro- - - le:.. w-t sfug-gi - Ss HD eae : —— 34 e 
L 
AS: == = see ee — | 
Je | A | 
Then I pur-sued you, 
to tin- se - gui 























=) ~- —_ 6-4 rieig lb 
HES] Yee — Ps 















[e (eee) eK id OH ea 
gel ED ETT spe __ fT 
a omy. 
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as 
Gis 
Meee 


res 

Ten re- si 

i 
ee 

LES 
" BEES 
=a 
| 
| ees 
a ee 
“pee 


But I[ 





3 
as 
iT = 


























SSeS SE i 
1a 
a 

Be: 

| eS 

[eae ar) 

areas 5 





que - sto, 


ud BEES SST 

= = ae 
(ees 
a 
Saree 
ae eeemerrea eI) 


= 
robbed you, 


5 tae) iil 
‘ il 
' 
! 
= 
os 
YD 
fr oy 
rN 
| 
aa 





sud-den I kissed you in 
mis - st -mo_ ba - co fur - 


Sa 

aa 

[ae 
—., 


Bee Sees esetrea a 
a ae | 
ae ae ee 

MEG a 
t 
pren - 

3 
= ares ae] 
3) eneaeaien| 5) Ree agt | 7 mena 
VES Oe ed 
of a 
col - st al pre = 












































ST 
eee] 
[cee] 
All 
a 
LU 
aed 
rea 
= 
ver! 





Se a eee ee 
1 7 Eee — ee aan ed ET 
pee iP Se 9 ee 
Sie Comey 
VEE FO EA 
For though I 
Jo fui, per 
h 





GSR SR et 



























































riten. 
Era ae aa See | ee EST 
= a Ne 


















































: eS 
i S ; 
; z* ie 
i 3 hs: Fae | 3 
® 7 an 
7 1 t la 
ch BS oS ° & 
\ aoe 2s i ll 
fais i Ne lille; 
fm i] 
& ® 
= 8 2 ra E Es 
rT | | 0 il _ =! cM} § 
Sa! 
= & 
os LN 3 
‘| @ENI]] Eg Ss ' man! | Fx 
ow ' ? Ss 
S ac ! 
es ae) Mos a. 
se h =e rae El] ee] |S | : 
ad ~~ =. = ey S uy Ae 
& alec ‘ 
' = 
=) aS thy E 
CR on an 
mN os S) oft 
1 ali! ‘i t aL 
ines = 
il| é 
\ S 
Dy ee 3 
o~. a Zz 3 
S = Cal TS S 
‘ hl! Aw | Ni | b a aS TTL ; 
a Bal ok ea aD ca OD Al CS c Md 
WW) ) ARK fe, te 
~ to N S TY te N iS oN 

















S. 
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a tempo I? 


p - = = = e = = = - St 




















You were a rob -_ ber! Sweet was that mo - ment, 
Lin - tra- pren - den - te! Ca = Te me -mo - rie 
‘ —<—<—<——————— 






































SS SS Set 


Sweet was that 
re me - 


— eee 


9: ee 6 | ae Pe 3 a Sze 
= cc 7 Y a Dp 
fe = ae | eer 


eae, 







































































































































































































{) 2 
E oe e—— ae eee 
ifn v, v ae eee | 
When love’s en - chant - ment Made earth a _ heav - 3 a 
fre 2 SCO... son =) F2 = so dune | pieces ra - dtie= : - 
qelSs= ——— SSS Saas 
= ae 
mo - _ ment, When love's . en chant - = - ment 
it gale ‘ree eerSCO Sor - rt - 2 so 
= md —4) nd eis 
( # ' e: 6 50 ae 
Os ; - 1 ————— 
(ou ee —— te | 
molto f arpa : 
f) = aa i mf 
S aa —o Sis — a aU, ae es 
[a] — ae Nes a —— 
HED ed faa oe ee 















































































































































See 
Uf BS £ a 
oo Ss zi op a ee ere, es ae EE Ad - 
of (See ees ae —se0 vi gn Ss Se ee eee 
RG a ee Dl ee ET Ga a OR eel eR” A ae ” wa” seal aera 7 
= - en Made earth a . heav - - en, Made twoheartsone, 
: SO. d'un pa - ra-cd - - $e Chea Cle Oe 0 
i ae es 
mat |} 
zy: a 
Madeearth a _ i heav - - en, Madetwoheartsone, 
dun pa-ra-di_ - = so che ct be-o 
tr ee 
— 
@ fie | aE ES ae” e eee re €: 
f) Bo ry —— cy Py a 
a a ee el Fase = anergy ; 
ho $< © oP 4 af : =a 
© 2S Ze 
ea Z. 
Sf Zoe S 
4 ta Aes). 
oad wae Sirens —_ +): >, “A 2 eee Looe | ee oes cle 
en 9] aoe | See nae @ ene a (ARS TG ha Cama ey 
(0 te ha : == —s = 












































—_. pp subitg 3 
a 2 eee Oe Oe eee 
S. HA Le 3 & 4 
HS as (aang 7 = a 
Made_ two____ hearts one, Then loveS en - chant - sa - ment 
che___ (py aoe oe be - Oo dun pa- ra - di = : so 
































3 pp subito 
a SSS 
































































































































Made_ two_ hearts one, Then loveS en-chant - = = - 
che cl CeO. dun pa - ra- di 
t Fe 
P< oO, ey Pe * < 
” A -) : Pet 
ty i = Ste 
a = a (fo = Ft t-—¢ : razr 
in pp subito Arie f r 
Cee (ESS i J (Bis Ce ra 
7 -— tee 
TAS ae ‘ae | ER i ee) i eX 
Es) A ; 
Ne via 
S. 
Madetwohearts one, Made two____ hearts one, Then love’s en - 
che ct be-o che a be : 0, dun pa- ra - 
ia 
Made two hearts one, Then love’s en - 





dun pa - ra - 



















































































(Gil beside himself, draws Susanna 









































"4 dim. smorz towards him in passionate embrace.) 
>, —— a = 
S. fs : 
NP, —F30 
chant - - es Madetwo hearts one! (Gil, nella sua effusione, termina coll’ 


attirare teneramente a sé Susanna per 
































oe cS so_____— che ct be - 9. abbracciarla.) 
ide 
ee ee Sn EES 7 SSS I SE Sen eS et Re 
Gf = VAneen 6 aes Bra eee Se ena 
| 
chant - - ment Madetwo hearts one! 
di = Soma che ci be - o. 
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(Startled by GilS outburst, and rising in confusion.) 

















































































































































































































































































































Agitato molto. (turbata per il turbamento di Gil, alzandosi, 
fy m) 
v. $ 4 ¥ K ry 
(fa Sip | ye 2 
6 7 Fy See 
(But suddenly he pushes her from ‘him and starts up stupefied.) auf) He knows! fie 
(setogliendosi dun tratto dall’abbraccio, e alzandosi, come ae AV ee ie 
oh 
ae ee 8 PERE ——— | 
Ah! That detes-ta-ble smell, -veninher clothes! 
Ah! To-do-re fa - tal sin nel-la Ee 
(es vitato molto. 
Va Lame 
= at 
col canto 
y (fn 
rv 
ease 
ie 
f) da se) 
d we baeess 
ay 2 Ie oe ar Seen 
Gu . Sons 7 
knows! He has noticed... that Peteranins (Watching her with 
me! A fiu lgato ea sen-tt -to... osservandola viep- 
St = == 
[ 
|} !) ) = tr 
Voids Solent a = 
AWD. lot Bett Pre Op ® ITY 
i} LE" a — all = bose heared e 
FS ES rae S SS aS ES es 
P| yy) 4 col canto 
he Le 7a > a Eom Tas ea 
19 Pease & \ = 
increasing agitation.) 


pit agitato) 













































2 


She is be-wil dered... 
El-la st tur - ba... 











She trembles! Not su-spi-cion, 
modsie tur-ba...Non so-spet - to... 

















































































tr S te bey tie 
o 4 ip (In despair.) 





























































































































f) Susanne. (con tono disperato) 
.£ 
He ae, | D foe oY keain 
ANY, 7 

He knows! e knows! 
Ahi - me! Ahi -— mé/ 
[)————s 3 se 
preteen ee fa —— 
But cer-tain-ty! 
cer - tez - zal. ; 
MUP rrrwrrrnrrew U OF ad i 6 eo 4 

) 9: ra A 
r= —ae- es 

Fan on So 

(nw a 
Bue, B, 
ee lee ee 
Se ei ae 
© = = ete oe =r tet 
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——— (long pause) 
/h Se Be. ae eee oe pees lunga assai!! 
=". or ae Eo oe ry ma SS ee bee SS | Se) ee ed 
a L195. 8 7, ES 7 ee Oe Yee Oe DS a _ Sd FP Ee Sek Pe So 
Tian © / SES SE a / a ARE Geaeesnal LSA Ya”) ESS "/ eed ©, ES Pe Peed | OP er 
BND, 2 TEES Say LY SEY EONS PS a Ae ee Ad a 
Why this fear-ful ex - plo - sion 0 - ver such a small mat-ter? (long pause) 
Ma chio fac-cia sul se_- rto qual-che co-sa di ma - le? lunga assai!! D 
Ta [ee ee ee eT 
° I’ £ ee ee er Dee VEE, 
| © eer rere par ea a SUR IS 
[ee oe Se | 
t (long pause) Su - 
4 ls lunga assai!! Su - 
Pe} —_* eames: ae were sae ae Sevens - er enBeSE ye Sco 
A CS SS SS 
fen Beas ome A 
cw) sae eee LS 
: Ss 6 eC f = : 
/ fp col canto mo | unga assai!! 
" SN | 6S) 
a ie © we 
tats 7 MM Nanny mae Ge 
[XY I gg eC 


(staggered ) he 


py (smarrita) 


Sostenuto. (senza tempo) 












v. 




























































































































































































tess oe 
OY : : 
(Seizing her hand) I? 
(afferrandole le mani) = Jo2 
ra = t = as 
22) oe £ +t aa St ee 
san-na! No quib-bling! Youre hid - ing Yes! Some 
san-na! non ne-gar - lo/ Tu co - vi! S2/ Un se - 
Af Sostenuto. (senza tempo) 
7 4] 
fa a | 
NIA" S< <4 
a COUCHILO 
Se 
radi, z ea are 
(quavering ) 
, pitremante) aN 
[ ——_——— - -— 2 i * 
tes 2 + : 
v V : Ea ae 
ae Sup-pose... If there were 
= Kb - ben... L 
oy VE 7H UZ Foo 
oe ee as, —— 
‘se-cret! Con-fess now! Yes, yes... 
gre-to, Con-fes - sa! ~~ Di su! 

































































0@_be 2 
rae, e : 
v —{starting back-aghast) : : 
something... ; [{nctrogedendo spaventato) Some tempta-tion thatI couldnot re - sist... Sf Some 
ve-ro? ff Se piu for-te  del-la mia vo-lon - ta... 


a 











Hee 
awe. 































































































Su-san-na! Su-san-na! 
/ Su-san -na! Su-san-na!! 
Fn es OO ——— 
r Ee bea ee SS ee 
‘a = So  — eS OO 
8 (am (6 ae ee S Bar dS 
Ons ee eee 
| Ss a alan ere ee 
| \ SIP} 

ra v an pI 
: oe a 
: or: a 
Ee ee Se 
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=——— Se a 
>, ff RET Ra FEE ha Se ae NEES COE OE CE Se =p 
+} t}—*}-—4} i Be SL Se eS eS. ES Sate ee ee Ieee er eee 
f ey 7) 7) a . a a a i ————— 
teat! at ST he AE ae ee ES SS Fe eS eee a eas 
fail - ing, or some crav - ing... you sure-ly wouldnot grudge me.. a 
UY = 210206 u-na vo - gla chea pot la sua ra - gto - ne.. pin f : se 
2 
Su-san . na! 
Nn om Su - san - nal!! 
° SSE 
SS Seale a a Eee 
A ai. = all Se =a ome 
Fey es 
oe ee ee es a ee 
(EX , S \ 
io’ ae Ee Re a ee ee BE a a Oe ee eT 
LF rae 4 = 
y 
\) pyoest 
he’ ea < Ke fae 
6 ea ) 
ate th Pf fi Ha—#8 ee Fn ee ee 
BNW, GLE A) PL, 7 











If Im left athomeAndyourelate at the AGS the time goes quicker... 
Spes-soalcir-co-lo tu ten vat deglia-mi-ct... 10 pas-soul tem-po... 


ra. ine 

| Je ee ey 

| A | ie 
| coe 



































Goodlordthis is too 
de St puo di 




































































































































































f . 
SSS 
NV, : 
Do like oth-er hus - bands, And shut one eye dis - creet- ly To my small 
te be Se co - me gl al-trv tr chiu-des-siun oc - chio sul mio se - 
hemes re Sere 
Bw 5 VY WA = & 
= : =| 
ghast-ly! 
peg - gio? | 
Fis ————— —— 
7 Wess! 0" 
ifn aie Oo 
6 ———————————————eEeE———EE——— 
(EN 
rau — 
| we 
wz 


























(half tauntingly) verstockt ) 
(con vivacita, mista a dispetto) 































a 
tHe 








“Una _paroxysm offaryJ1— 






CRIS SEG) 4 Ill take good care you dont 
Ke-staa ve-der se 
































fe funn 5 pgs 


No! This con-ductmust be stopped! 


Lo di strug-ge_ - rol 
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nN ee | ll H| me 
4 ee S[k pe (QE Ye Z> 
hs i BG ile 
ae nil tes 5 tt =f. 
§ ill “ill 2 & 
\ fs p= 
liste ii | alt ti ate 
Be a il Frill erent 53 
a OR a LS ne AS ; = 
Pele ee titel al ~ 1A SS 
aii ss ES | ge Seta STs g & 
BE Tm} ER Wl : 
Oh sw) 4 
re it) 
| ss g * 
ze Gell rS A = 
| = ica ith, oh dae | ne 
9 il aa | $a, 
& 3 
| 23 ik | eo aH ‘ é 
Nee an | Hy bo | | @eb ey a 
Tt] =. Se 7 be | | N 18 
5 N is [J] A) rN ' aM | es 
a i Bh Fi . ' 
il = Eee © fe Bs ‘ea || 1 eae 
an < ie ° es gnago PLE SI = 
® ' 
| as HL I aye ell il ; 28 SAl| 4 £ng 
2 | % hs 2s ay | af SS as 
aa aI a 
zz S TTS : TI D +S 
= ” i 1 
es! Ti V Bas = 3S 
ee 5 2 ae n 4 ya S 3 
b os Ss aS | SI sen ra be -— | y a Q 
| * ih l Cee 
ys 5 1 4 ; : tw DS 
o= Wi oe p| | 
a2 | [sp tS Ei 
Ce) a TI fl fe | & iS) 
| sek rH a5 
e's ss IT : nt ee 
& S S SS ty t 
rit se 72 INN gs Poor My 
NI 2 & || eS ie (isn -2 «=e 2 § 
Th IRS 8 
ill SE DTT T] | vit ay = 
ill ; rT Ph a3 a hss 
mH! 2 6 = i ; Z Le] a8 
vill i ai} es fe 
ig = = ae * = = oS see 
BNGP EES a8 <a eX x 7 : 
ATS 5~ > - nt ene zs 
4 Mes 
ane. ) yYH 
= ss $ 8 a iN > <i L- p| || e . ' 
His | i en Bs 
“ime Reo 
on ns ui sh 
eb & § ae Abe a 
> pa eae ae \ ole 
Z GN MeN on 
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= 
2 ; = 
om Vid eas ‘ES Bi jee te te I 
g. Req oman een Joe a a | SSS 
PD v ee 
sex, One who ne -_ verstooped to cen — duct so de grad - ing, 
ta che giam-mat non s’e per-mes - sa di sif-fat - te = 




















Vi 


















































Susanna. 






































Why,my dear, Mamma has. of - ten... 


Eh,mio Dio,  chis-sa_ cheanch es - sa. 
ia 






















































































































































































So lost to shame. This is a 
Cm =) nore aint = ia. Que-sto etl 
lL 3 
ob tee = 
Paez [|| Pp re [seafeme] ew @ — rs 
(G22 me PH Hy ner a 
sf C 
fo}: & ce 4 $< 
Pg ae ams a t 
5 Z 
(Exasperated beyond bearing) (with a mixture of scorn and reproach) 
(esasperato all’ eccesso) (tra pianto e sdegno) 
G. 
eee = oa ae 
cli - max! Hold yeur tongue. Canyou ut - ter words so dread-ful, ee 
col - mo! TGacimmia: Talior-ro - rt TO Ue BS Gh conquel 

















































































































. Deo ee ae ee 


blush - ing, and so_ glib - ly? Can you treat them as mere tri - fles, Wretched 
to - no dain-no - cen - te/ WEI Gh = @ co-me  nien - te Oo mo- 
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(Hart and in tears) 


(mortificata e piangente) ————— 


Susanna. 

















be. - 
trat = 


an - gry, dont 
tar - mt, mal - 


Dont be 
Mal - trat 

















de - ceit. 


of 
mo - del di fal - st - ta. 


per —- feet mo- del 


oO 












ams! mae 


Beer ae Pe SE el 


eo ve gf 
mn) a 

Sy 

Se 


ull 
ae 

= 

ae 

A ane 


te 
Le N 


<5 | 
Ns 

















LN 
wD 
[ 











-— Oe, 












































crea - ture! 


Wick - ed 


What? 


Scia-gu - ra - ta: 


Jo? 


ee 
———_ 


2 Gt SS Sa SP 





Ue 









































Sh 
= 
<4 
if 
| hs 
iN 
~~ 
rest Ne 
hk 
4 
iN LS 
I dan ao 
Ca C5 ~ ae 
nneZ SH 
— IOO™TE_=_ Oe 


t= 











meal 





: 
“ad 





ee 


iv, 








yop 


Ef 
AW, 

















> 


its ap - 
Que-stoeil 
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Ste 








bul — ly, Youre 
sen - 





Y 
a brute,you have no 
zaa-mor, Sen - za pre = 





Youre a mon - ster, youre a 
= vo, sev ti 





fie Spt ii 3 














be cheat-ed now no 





de . vil 


take you, on 


sa - 





(i. 


pall - ing! 
CH = EOL 


Death and 


Ma co = spet to, li = Sie. 


ba = sit, 10 


piu gon - <a non 



















































































== Saas fee at 








pul - ly, Youre a 





pie = 





Youre pe aoe Sbers youre : 


za a-mor, Sen - za 



































G. 


Ser a : DOM SED - ran - no Sen 
































































































































more. Death and Mae - y, ‘de - vil take you be cheat-ed now no 
ro. Ma co - spet - Be 's = Gy; : = Se = piu gon - zo non sa - 
a a 
ae ae 3 an 
— a eS a 
E : = = 
; Re =i et 
heart ah, you have no age ce 
7 ah sen - ca pre ta ah! 
Se Say ee a if = = 
no more, no, 
ro, no, 














more, 


nv, 


, no, 


I'll be cheat-ed 
10 prt gon - 20 


nowno more, no, - 
non 


non sa - ro, 
























































J. W. 1628. 














































































































































































































































































































































38 : 
Jp — 
Ss + + | == ! 
you oe no heart, you__ 
sen - pre ig sen - 
. FS eee = opp = 
no, no, Tl be cheat - ed now no more, no, 
no, no, ay 10 piu gon - zo non Sa 70, non Sia 
= = ae —e- 
ES — 
sf 
=: = 4 — 
Es I i. 
(breaks down) 
aE Te (piange forte) 
S. 
G. 
‘S. 











ae ee ee 


Wouldyou dare to use — such 
Me-co u-sar vu -lan lin - 




















|} 
{fe Pete A 1 aie 


re ase eo 



























































































ee eee ieee 
























































lan - guage? Do you threat - e Would you 
guag - — + Z ‘ : ; en Mi-nac-ciar - mi? ne ail co- 
hear worse be-fore I've ———— - ished! 
UES semrro dell’ al - troan-co - ral! 
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Ih 
s A 2 E = i | ~ | 
ie HF) VD 

AS 


(Rushes about the stage, furiously demolishing 
















































































cow me? : os 
: a everything that comes in his way, cups, bowls, 
rag - gio: ornaments, books, etc.) 
Zhe or — 
Not with words, deeds, nowsmy la - dy! (girando per la scena,e fracassando forsen- 
Coupee ane fat SENT Ore: gno - ral natamente quanto gli capita sotto gli occhi, 
ee a tazze, guantiera, gingilli, libri ecc.) 



































6 
y sai ake or —, 16F ae = in 7 
| sO y ae —_a— ro 
i = =e 


=e 


























NA 
as 
e 
— p 
We 
ii 
Ree 
Le 
BBS: 










































































































































































faaay 
(nettled) 
, (con indignazione crescente ) 
aS = == 
Stop! Dont do that! Stop that! 
Pian che fai tu? Fer - mo! 
There! There! There! There! 
Toh! Toh! Toh! Toh! 
fe Pon DP eee hehe Pao 
j eo le tee Sere curs +S pe Sle eee 
mn ¢ ) lat et _ i ae 
i F 
UO 
ra 
rs eras ee 
ioe] 
ve a: 
at 
Blus-ter - er! Blus-ter - er! 
Van -da - lo! Van z da = lo! 2 2 A + 








There! There! There! There! 
Toh! Toh! Toh! Toh! 






















































































3 bit oe a aS 






































I, 
Stop! Do you hear? Stop that,  blus-ter- er! blus-ter - er! 
Pian! che fai tu? fer - mo. Van - da -lo! Van-da -lo! 
on. gulag giseus bs pass PnP Sigs ae Fe | 
yeh : fees au el omen 
eerie fe SS y 
f ib 














|e 
ig 





coat kee lhe ae eomeenees pone ey oy 7 
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(Gil upoets tables, chairs, etc.) » 


=> (Gil rovescia tavole poltrone e sedie.) 
= tt ee 


Ah! 
Ah! 


faa we ——— 


There! There! There! There? There! 
Toh! Toh! Toh! Toh 


a 3 
































































































sempre cresc. 







































































Ss 5 Se ee 






































ou 2 ne eee coe (stamping on the seat of a chair) 
Cee ie oa ee (con un piede calcato su duna sedia) 
« F E = | - Se ae | 
1 
There! Oh! = If I could on - ly 
To! Ah! te - ner co-st po - 



































as sen fs 
































a tempo 


he = ae 























(He smashes the chair) Cursethe mo-ment that I met you! 
(fracassa la sedia) (Co-no - sciu - to MOU tad VESm SU! 


co ee eee a 


catch him here and stamp on him like _ this! Dit - to 
oe - st chi miin- ten-do sot-toil pie! Deb-bo 
vee © A 
~o ce 
[ 
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i = 4a = SS = | : : 





























I will leave you... 
Men vo’ dun - que. 































asain = = 
: are = 
here! In-so_lent minx! Theres the door then, ma - dam... 
cto dirto___ di_ te! Sat la _ strada, don - na.. 






































— nrapipbeienenians Etapaleleerie’ epelete b 


sempre Sf © crese. 


SS ee ee ee ee ere 


(pointing to room on the right) 
(indicandogli la prima stanza a dritta) 


ee 


I must have a qui- et cry- Ti- ger! 
Men 00 a pian - ge-re di la. Ti - - gre! 


ee 


























































































































Oh, the crocodile! 
Coc - co - dril - lo! 










































col canto 





















































ttt 







































































































Burst. then! Do your worst, for | dont 
Scop - pial... Eo sa- ra quel che sa - 
ppt ai eey SSS an 
Take care! Im burst-ing! Yo your worst, for dont 
Ba - dal... Scop-pro! E sa - ra quel oe Sa - 
oO a ~ 
Seton : 
“tr molto crese. 
= = ae 
——’ San Sree 
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(Susanna escapes into her room on the right and shuts herself in: 


era ore ea (Susanna corre a rinchiudersi, singhiozzando, nella stanza a dritta: 
































= ies 5 ae = 







































































































Gil flinging himself into an easy chair buries his head in his hands. Sante appears at back, and surveys the scene in comical consternation.) 


Gil si lascia cadere, il capo tra le mani, su una poltrona~ Dal fondo compare Sante, che guarda, comicamente esterrefatto, 
la .scena. 








1a Sm 48 Sm a: 
2 Ate fe to 
secs 














q 
a 
ii 






































riten. 















































(During the INTERMEZZO that 
Durante il sequente intermezzo, 


yf iT meee or a 
See eee 







































































follows, SANTE manages to make the room presentable again, taking elaborate precautions to avoid heing observed by Gil. Gil remains 
motioniess throughout save for occasional upheavals which searify Sante.) 

Sante sempre con comica precauzione perche Gil non s'avveda di nulla torna a rimetter ordine nella stanza. Intanto Gil ri -\ 
mane sempre immobile, pure avendo di tratto in tratto dei sussulti che Janno scuotere Sante.) } > 


TZ 


Ae 
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Tranquillo con grazia. 


{ee 





























dim. 






































ra ee ees — £ 
(Gna Se SS eS 































































eres ies 


ee 
fas 










































































PD or = ean r~ 





























Ser 2d otal oe eee eee 


Pp 
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| } is ee ae 
f ) } = : ma = ‘ ae . i. fe im an i 
G z: = el o> tee ae ee eS a SSeS 















































































































































































































































































sg a a a (Having succeeded in reducing 
eee =er e Al =, <a (Messe a posto le cose, Sante 
al 



























































Senza tempo sostenuto. 
Gil. with a sinister glance at Susanna’s room.) 


the room to something like order, Sante withdraws discreetly at back.) (sordamente verso la stanza di Susanna) 


s'allontana quardingo dal fondo ed esce.) 


Ss 


Yes, 
Co-ghier-la deb - bo... 





































































































ies 
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(Susanna, coming from the room, the (hesitatingly) 
picture of meekness,with Gil’s gloves, — Susanna. =i to, tremante) 
t 14 = . . 
nat and umbrella, and approaching him.) 


(Be ee ee 

































































Ni 
(tornando dalla sua stanza, tutta ae ae : a A 
ainuletoortands | guantidl cop- Here are youl gloves, your hat, your um - 
Sa bastone di Gil,verso il Ee - co- vt 1 vo - strt guan - te... ul cap-pel - lo... lom - 
gual savvicina) 
x 
ae = | 




















catch her! 
Co-gher -la! 
























































a 
a BS ———— PP 
i 
| —~—{ 
[A 2 aa eos 





























~~ (sempre lento) 


aman inate 


(sharply) Dont let me keep you... -Your friends will ex-pect you at theclub this 
Geosso) Non do -ve -va-te... al ctr-col de glia-mi - ci andar stas - 


Sees = = 
(iN 






















































































What for? 
Per-che? 














f 


eas 






















































(timidly) 
Pp (timidamente ) 


———— ee 
E 


mee EYOR eles the 
(Between his teeth) Ten - go... al’ op - 























de 

ma 
fF : 
ct 





eve - ning 
sé - rar 






























EN — (a denti stretti) 
ee | 
Youwant me to go _ out, eh? 
Te-ne - tea far-mi u-sct- re, eh? 


















































I) 




















a 
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op - po-site. | (aside, snarling) 
po - Sto. "' da sé, sempre fremente) 


PQ ae 




































































Yet she sends me _ out! I see, Im in the way, il go ean, but Ill come 
Ma mt man-da_ vial pa chia-ro! Le do fa -sti-dio. Fin-gia-mo. Tor- ne - 
(ES 



























































It looks like 


(He has put on his gloves and hat. Susanna : : 
Mi - nac - cia 


hands him his umbrella.) 
(Ha frattanto calzato i quanti e messosiilcappello in testa. 


Susanna gli porge l’ombrello.) (2a 
————— 4 2 SS SS 
Z 2 


back. But why the um-brel — la? 
0. Per - che lom- brel - lo? 

































































(Pointing to the window) 
(indicando la finestra) 


=e ee a 


rain. The wea-thersS most un-_set - tled. (Catching up her words, with a mixture of savagery and irony.) 
piog- gia, ie oe (mareando la frase, tra tronico e feroce) 


— z 




























































A lit-tle rain? Were goingto have a blizzard! _ 
Pre-ct- sa-men - te, a-vremound bu-fe - ral)y 


(oe ee 


x 



































































Im Tempo. (Gil starts to go, but Susanna coaxes him to stay.) 
tr iba oe (Susanna con moine, trattiene Gil che fa per andar via dal aia 5) 




















\ = = — . 
fae Ses Ber eee seve 
a date ere eof ef ee ea ae 
, ; j@5 2 saree] 
iz aggceo= Bt a i 





CSpress. i p= en ; oir er ud 
P = Aaa i =e ye rate Hh peer ee 
be te he 4 te Pte ; = Ee ee | ee 
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Sempre tranquillo con sentimento e grazia. AT 
(To Gil who stops undecided) 


Cee ee =e 


No, I cannot let you leave me, te. been weep - =e lone - ly, lone - ly, Wont you 
Via Co -St_ On me a - scl - mee plan-st- tan - UE ee el S0-=. 1a; ca a. 


ae 
































yp a Puls 
iO! = =e 2 ao 
NOD, 


PP , stace. 
v. 



















































































con Ped. sempre 


Z ae age ee ak : 


turn to meand grant me Just one friendly look, oneword of kind = 
spel - - lo mt vol- gia Wa Ih RO SEUGT = & wu - 2a 
































































































































R ] 
Just one friendly look, oneword of kind ness? show some 
u - NO sguar - do wend pa - fo - Ia. (iene me ta. 






















































































SS es 


pit - y, here you see me, so re-pen . tant,meek and hum - ble, 
spet (OME OE CCC da pen -tt - ta qual’ 10 SOMO co - me 

































































sempre Pedale 


(a 2 
a ae 
































pees Fae ee eg 





























r 
(AS 
Nip, 
ask is one small tok - en That you = deign par - don me. Kindand 
sé - gro del per - do . no che ac-cor - dar tw ve - goame. So che 
f ) 0. @ 4 4 O as J a 
7 (oe: @e # 88 8 5$ 1} 58- eee: Bee f 
Ge = —— 
rint ml ad 
een 
—¢ —¢=—be 
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48 ae ee 
‘Grn : lim grazioso 


a ee rengee cee 


ten-der  yourheartwas ev - er, And I! know, ! know you love me 
duo — no ul co-rea - - @ ¢ can - gia to ul cor. non.) oe , 









































































































—con anima 


= == 



























































still. (Gil, touched by her entreaty, sits and lays aside his umbrella.) 
Ca ay (Gil siede, vinto da emozione, poggiando Uombrello sul tavolo.) 
poe : ay pt PP 2 tee = =e 





Ah, the voice I loved So Fae - ly! ~ 
Che vo-cl- na ol. cel “a, \s 
= ae. 










































































[eee ate aera = 


If my con-ducthas of - fend - ed, If my 
vof-fe- si non vo - len - do, sel mio 































































































sempre Pedale 


Pe gee GPAND Ops eee 


ais has vexed or pained you, Til re -= form, I will, I swear____ it, on-ly 
lor - toas-sal vl —spia- ce smette - 70, Vim-pe-gno pren - - do, ma fac- 


> 
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——— a 


tell me you. for - give me, on-ly tell me you jaee 
Cla - MO, ula la pa = 2 Com INU {AC (Gl = IOs Ula, la 

















Sep wepett + ae eee 


! ees 
<— meibits PP ats 


























































































































es _—_— 


my poor heart is near - ly  brok - en, Am I not yourbride  a- 
SO nO sem - pre la 1G we SC) LD GL VO -StTA § 20 Sa Che va- 













































































a = oe ee ———— 
; SSR IEDE —laasaaee 


me 5) atse 


ee ee SS ee 
== SSS 


dor - ing; For one sin - gle kiss now plead - ing, No re - ward could be more 
do - ra che dun ba - clo so- loim _ plo -- ra iG aol “Cis, = - Sé- ma mer 










































































































































































: gece aire ies it = Sa = 


cious, af one sin - gle kiss now  plead-ing, no re - ward— could be more 
de, che dim ba - cio so - loim- ve SH! la Gol ~~ cis = ~ si. ma mer 























i eee =n sane: 






















































































\ af 


dim. ese per, ‘ = 
I am yours, your own Su — san na, And un - oe ue to you fae 
Son la vo = Stra Sibesan =e ie = NA Chl Cal = = Od, Cle Cid =e th eva 








































































q U.S. 0, 












































Si 
3S 
5. 4 














= ——— Seer ces _hd 


[I (Je 2 





























Con anima 


a Ss 


(Disarmed, in spite of himself.) sich.) 












































LON ce be. Gil. (Gil da ay SUuO cei 

pot non é. ‘ 
Ah, the voice I loved so dear - ly; How its 
Ah! che vo-cl- na dol - cel Ta ma- 







































































(Gil rises, and after an uncomfortable conflict of emotions, compromises with a kiss on Susanna’s forehead.) 
(Gil s’alza e dopo certa pausa d’imbarazeante contrasto daffetti si decide a baciare sulla fronte Susanna.) 


























«. Py 2-2 = ————— 


ma-gic thritls me an Poco Sostenuto. 7 


lia ne du-ra in me! — riten. 







































































Senza tempo. 
(Brightening a little.) 
‘rianimandosi) 


P Stigg ds te sf PAIS SSE pop Pe 


Thankyou, Im con-tent now. aa ia go out, dear, and when you come back i= be sure that you ring 
Gra- Ze, Son pa- ga. Ed o-raan-da - te 6 ynel lore He ere vo-glia- te so- nar 


aaa - 


col canto A ae 


Susanna¥ 









































tH 























(Pointing to her room.) B1 
(indicando la propria stanza.) neo ae on 


: 


Fs : 
loud - ly. In that room there the hell sounds So faint - ly. si (Roused again.) 
Da quel-la stan- zail suon .po- co st sen - te. Nr wee fremente,) 


ee ee 


You want to know when Vm 
Vole _ fe wl pre - 
































































































































































(Looking at Gil uneasily.) 
l~ (uardando Gil, rincresciuta.) 


SS a 








































S. ti 
Why, of course, dear. But why, my be- le-ved, are youfrown-ing at me 
Cer - ta - men - te. Ma per - che,a-mi - co mio, di quel- leoc - chia- te an- 





























G. 



































































































































still? (Bottling up a torrent of words, 

cor? 5 and cramming his hat on.) 

(come per voler di molto, e infine (He goes out at back.) 
calcandosi il cappello sul capo.) (esce pel fondo.) 


° wee — 
Su — san-na... Good - by - e! 


u SAN - Na ie ad di - of ana) i sm om 
== er 
— 3 




















G. 
































































































































), senza tempo 
s ee oS SS = 7 
- tee ee — 



























































AND. 
I feel Sofaint, I feel so faint! Oh, no-thing is so 
io Ge ee = Che pal - pi- ti, che pal - pi- ti! Oh la ter-ré- bil 
pe 2 Site) ime 
petit ———— 
aD aioe = = | 
P= | col canto 
an @ B smorz. 
tl fe I a 
TOR a =. 2 
a eee xe 
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(Night has come on, she lights a handsome lamp.) 


CE see cis sera accende una lampada con elegante paralume.) 



























































S. = Pte ee eet os SS 
dread-ful as a_ tem - per That givesway to un - gov-ern-a-ble fur - y, With-out sense or 
CO-SAW- NA pas-slo - NE quando pia  do-mt - nar - la non vi-e - sce ne vo - ler ne 70- 
pon : 
a am 
pe = 














BP 

















7 Ma eee 


rea - son! Yet. it ismuchmore dread - ful To love so fond - ly, With - out 
gio - ne! Ff, Co-sa an-che peg - glo - re, QIN a Oma) Um Penis nol 

















Ls : 







































































eee et oe 





one sin-gle se-cret from each o - ther, 
sh won €@- Si- sle- Ye sée- gre- h 


And all the time Ive been hid - ing one from 
6 C6 lar - ne frat lane to. w- = nO per 














2 =< 

















Gre pees 
ee 
[ezee 








senza tempo 














Mee te BSa Afb bel 




















Ah,its no a that he went in an-ger'! How shall i 


























lua! _ Ah, gin-sta-mentee nel-le fu - riean-da- to. Ma co - me 
+—— | is 2 
ve e eS # 
Ss 5 oe 
fo 




















Qight-hearted again) 














ie 

















: — b— 
df ee saa ie te 


far? Non pos-so che raddop-piar di gar -bo 


act? YUL be on my guard more than ev - ef, 


ase Adagio. (im tempo) 
Se 


And much more cautious! 
e at pru- den-za. 

















Ss : 





























ae 





HSS 
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(Sante enters at back, mysterious and stealthy.) ; 
(Sante carries out 


h Sante entra cautamente misterioso dal sana e pp senza tempo in tempo Sante esequisce 
9 ere SS es Ue 
W Ge Gigi pie Se eee Je ae SS ee =» Se eee er es 


S (en are er ee Wd Le” ee Le 
5S. HAY BETES ANI OE Sh IO TS VA 2A 7 GN 7 7, PV SRT EEE 


Now, good San-te, see all thedoorsareshut first. 
Bra-vo igs cio. Chiudiam tut-te le por - te. 
De a eee 


3 h ES 







his instructions carefully, after which he gives Susanna the packet she gave him at her first entrance; she undoes it and extracts a cigarette.) 
accrratumente dopo di che consegna a Susanna linvoltino ricevuto nella prima scena,ed essa ne cava una sigaretta. Pit, ada gio : 


oF ow) 














io ye 4 0 QoS SSS ES 2 Se eee a = POO LY A) SVs 4 SS 
RX) OF Ot £1 et ee ee Se) Ee ee Is SS 2 ees (i eee 2 _ eee 1) ee | ee 2 
Dame 'e" + _to—_¢—_ oe _- 3 _(* _—_—_——" ta 1 1 
sae, nd eee Ec 








a fe : aes eee aL 
Lev. % Bo Oe eb 
Susanne. —————->—+ -—>—— we, 
f) wt. a tempo 3 3 

a ne p= =f aa” yp # saat eet = se s—_ Ff 5e— aS? SBS) 
5 fen 02 (DOE Pe eee eee _ eee aT he ee Se eee 
NC. eS a ae 0 ee eee PL ee Ee Gas 7 Bal Ss ae P, LED ELTA DIT I ee 

There you are, my Sweet scent - ed hob - by! Mainspring of all this ri - ot-ing! 

Ec - co ilmio vi - ziet-to pro-fu- ma - to, cau-sa di tun - ti stre-pi - ti. 























Ls 
e, per 
Se eS Se +-f&— + @-@- 6, + —___f 
And he hates you! What a pi-ty! 
Kd ei lo - dia! Pec -ca-to! 
. = ae ee re ee Ee — 
6 ee a & ee 
f) ay) aS 8 I '~ ; 
co" ge 2 es ol a Ol Rn a eer eee 1 (== 1 @) ade fees eee ee ee ee 
Fg Sg OS a BS 2 Ra aa aaa (Ea FE) (ER eee weep E(B | 
‘a Ht} — lame $e SS SSS pie ees See ES eae 
it¢ yi ase! A = oe yp — 





























(a OF .o6wicd @L oe ed ee ee ay eT rm 
ie De" bo pa ee) f jf oF fy 2 ! 
(29? BS Eo eS bene aT /, Ye Ree iar a ee a re AL | 
ee eae ee Sie’ See Ge Sram! 
ear ee 

Ke 

(Sante hands her a taper, she lights a Cigarette and puffs away with keen en joyment. Sante takes a pinch of snuff, and the two laugh merrily toge ther. 
tee ) Sante le porge un fidibus, ed essa accende la sigaretta,cominciando a fumare saporitamente. Sante tabacca e i due, deliziandosi, si sorri- 

agio i 





f) 
Yo Sots — |} — 
Teel =a 
if eS 











G. 


Quasi cadenza ad lib. Sma adagio) 








c e 
f) i — > = eA 7 

ri a rl a 
" a. ts | =e ror PPP 2 ate bl i hate i TAH pe Fur Bata _—l.-l. UU Hate & ‘ 
wee: oe ee, SSN od PS ‘16 Wiel bt Her eT yr TT ene 1st POT L0T Vl) . 
Of i ie TS SE eye ES ea (I  - e —_—— ae a ° 
v, = i V O” |___Fan —_ — —_ Bee ee _— | as _ ee" ‘5 

eS — = 

co ee es ee —— SS A 

Saas Ue dim. 














aes 
: : sempre Pedala 
pp Zed (Suddenly a loud knocking 
Rey, is heard at door at back.) 
Si picchia a piu riprese 
as h — ; — , alla porta di fondo. 
oy [as 


























Senza tempo 
































Susanna. 
(jumping up, startled ) (In an agony of confusion.) 
(alzandosi sorpresa e sgomenta.) : (confusa all’ eccesso) 
ad ay ae a eee ee oa 
4 <a eee See eg ee ew AS 
pos f Bu ne Bibel need eee eo a ee 
Who's there? (outside) My hus-band! Where ean IT 
Chi é la? (di iro. Mio ma - ri - to! Do - ve la 
Gil. ; : b oe 
ee ee ey ene eas nee DUE Eee tg ae ee 
ZF f cf a J eee 
It’s I, Su-san-na! O- pen! 
Son io, Su-san - na. Apres 
iN 
4 
7. 
HES V 
i pp 

















(She hides the cigarette and points to the window curtains, where Sante much embarrassed, conceals himself hurriedly. Susanna 


opens the door.) 
(intascando la sigaratta, e indicando le tendine della finestra a Sante che correa nascondervisi anch’ egli grandemente 


imbaraxeato,Susanna apre la porta del fondo.) 
f) 
[eee a ey Se =e Sept yw 















































hide it? Here! You, there! I'm coming. I’m coming! Hea-vens! 
ce - lo? Qui! Tig, la A - pro! A - pro! Cie - lo! 
my 
ee ee ee A 
=e e ee 





Make rani there! 
Ma che fa - te? 
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4 


looking round and sniffing.) 


(Gil bursts in, 
Gil entra 


fees =} 
V 


il 








4 
Se GE BET IA 


cor - SQ.. 


di 


BOY Bes. SSS 


1) 
A 
4 








sseur-ry of footsteps.... 





Thi 
Dei pas - si 
































sion.... 








7 





v 





This wait and con-fu- 


17 ma 7 oma | V7) ta 


furente guardando‘e fiutando intorno a se. 
a 




















The 
Da 


is the smoker! 


Ju-ma - to - re! 


fie] — 
Ca es at eS eee 


— ee ine, 
—" ee 


Tey 
aS 
ad 
n 

Dre 
se) 

i. 3 
Soe 
ct 
(eo) | 
= 
ns 
st 
=) 
=~ 
Ag 
a= 
Sa 
ay 
aS 
os 
BR 











TI 
i! 
! 
| 





: ert 


[eq | | te real e@ 


16f ES ELS 





















































Ha! 
Ah, 


he is skulking! 


til ri - sor- sa! 


in vain 


is in hid-ing? 
na - sco - sto, 


se 








aN 
—— OO 












: 






































J.W. i628. 


VU chase 

















ter? 
te? 


mat 


the 
che a - ve 


Whai’s 
Ma 


Susanna. 
(Running into the rooms on the right, first one, and then the other. ) 


(corre nelle stanze a dritta una dopo l’altra) 
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| — 
co - S 
SS Mt q 
= ae 
z z 
ns fas 
33 3 
obs z 
S = 
Rh ey oat = 
Pe Es : 
IhN S s Ss r= 
ah ge 3 
& 
Uehicss By A 
~ Ss 
ea) ws cS = SS 
ene) a Ss S38 ‘ 
moat ey wo 8 
Hh SS Pe 
a os 
= ove 
~~ Ny 
&0 
= 
MES 
= S 
—_— 
yj 
Qa) 
® 
Es 
HH 
n 
rN 3 
= 5s 
of cat 
apd 7) is 
tS 
~ 
! ! 
: 
S 
3 
TOL) a = 
Pues 
2B 4 2 
26) (SS) 
= 
eas 
ES 
oa & 
4S a 
3 3 
5 8 = 38 
SA 
\ ¥ ss 
Es eo 8 
‘ae as 
BPs = ge 
seta oOo =? +g 
8 eo —<S 
S'S 
ns 
=—:S an 
aS t o 
” ~ fe as, 
s3 IT) eS 
=) 
— 
NI ke \ 
wy) 
Be=2 GN 
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Sine 


aaa Bs ral 
2s SP SSara 





SS Se ee eae SS ae] a eT 


a. w 

Les 

w 

1 

ns 

aa! 22) S 
AL 

— 

eH! 22 

HR 
¥ 

as 


- 
cr | 


vn a) 


SY ° aN 


Be 


aif 
iA cw. 


, a 


Ta - 

a SE 
aS Be 
Bea 


—— —_ Bee eee ee. — 2 eee Ue vee 


SL ee Sa SI IS 4A] Se Ee a a ee Sas eae ee 
{OY el ee | | | e7 ty 


f) 


/ 
’ ET ee 
a ASS aE — ——— 





Gil! ! 








= et, be 


Be qui 


na! 


- et, 


et, he qui 


qui 





ewont lis 

















(bangs the table with his fist, and shouts) 


(picchiando col pugno sul tavolo e 











Su - san - na. 


Su - san 


Here, San- te! 


chaste 


chaste, 


na. 
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S. (a ses 
aT) 
He is dan - ger-ous.. ae is it has roused him? The smok - ing? Oh _ no! 
E pitsal - te-ra.. qual gril - lo lo ten - ta? Fel fit - mo? Ma no! 
gridando) 
rau D 
Cs | ASE b 
don-key! Here, San-te! You noo-dle! you blockhead! Deaf ad-der! 
lor - do! Qui San-te! Qut di - co! Pol - tro- ne! Set sor- do? 
ale Os 6 is s} 
t —=—a—=_-—= oa 
An Wl Seay, Ler - 







































































S. ths —— 
AD, = E 
Ah! 


Ah! What? 
(Sante has crept from his hiding place and pretends Che? 
to-have run in from outside. Gil pounces on him.) (Shaking Sante.) 
(Sante che ha lasciato di furto il suo nascondiglio finge (esotendo per un braceio Sante) 


























ND 





accorrere dal fondo. Gil lo strapazza.) 
ad 


Let’s cap-ture the  vil-lain, 

















































































































































































; Ca, Co-gliam lv - ni - mi -co, 
rT Z ia 
y aa ADI 
A me 2 
ay ——_ = BBE, 
RY ss L) LY 
re : ote et 
5 ef = . Ct @ 
= 
S. fty? = f= | == | = 
| 
What? 
Che? pp cresc.poco a poco 
rau 2 
G. EAE 2 
We’ve ot him, he cannot es-capetromus now! Now search for i 
g 
etn CUi= Sa, de - lu-der-cia-des- so non puo. Hf = slo Re sole 
8 aPC TS Ip iat 7 ee en oa 
f) nies ee rr LL 6 PA y 
7 aaa Le = =——— Pye 1 
i (em ta aa oon ye 
RA EE p 



































sfppp CTESC.POCO A Poc 
l@ we : 


stace assat 


Tea. 
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Eh? 
Eh? 
ee De a aD ad ee a a UD e- BLIGE pEs im 
; So ee rr Bo os. . —_ 
ev-erywhere, The base - ment, the at -— ties The cel - lars, the scul-le-ries, The 
le - ct - to SOME EOE. | CGN = tt NG, e tet - tie co - me-gno- lt, Glee 
8 bosogn da pesss nce Sabo GAE SESE Ces Shoots Sods cst SHIR OSC EG eGUe Soa ane Con aie RE eros he Spas DORE Cee CS eee ae Cee renee aera 
i i) 
a st Te s t b s SS Se > 
the ye ~s Bez (erat € 
{2 LS as a eae da ee es a Pee ef et 
vi a E ya 
sfPn 
eo SS Se : 
Cg ae a = x 4 vz 
[) v5 ° 
% Ta 
6 
chee | 7 —= 
ree Ee —— 
Eh? 
Eh? 
eaear es aa 
pan - tries, the  kit-chens, No (COTE els or chimney-hole But must be turned 
Spole= SAC. (Cle Ch-= Ha: Non Lite: ACO, non an-go-lo Sig - ge - ve te 
Se pen 
: ¢ 

























































































En? 


—— = = 
pial (ae: I 


out! Go! and fer - ret him out! Go! and fer —- ret him 


de! oo Ja! Sco-va - re st _ de! Va! SCO= OG) = Ter St, 
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Ma Gul! 
(Sante, hustled by Gil, lights a candle standing 
on the table and goes out at back.) 


; (Sante, incitato: da Gil, accende il candeliiere ch’e sul tavolo Gilcorreneiatiaa ane ecra) 
ed esce dal fondo) 





(Gi! dives into the room on the left.) 































































































































G. 
oe 
(returning ) 
(pot torna) 
G. = 5 
OE Not there! 
b : Non c%! 


| mele 
Siege eee See 45 































































































who? But 
che? 
(Searching all over the place.) me 


























Rovista precipitosamente in tutta la scena.) 
o) ° ra = = e 


Net there! 


Jorn a Non ce! 
: 
L__@ abe. 

TSS isos 

: a 
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) - 
E Ny = 

S. yp) — 9 =o —=- == | 
aD, 

‘ (Gil ferrets about everywhere, wirdow curtains, table etc.) 


(Cerca nelle tendine della finestra, sottoil tavolo, dovunque) es 
io»: = a ee aa 
cae: ii = 




































































SD 








She laughs at my 
Co - sted mi de - 







bet) 


DP a eS a ee ee ee 
| fp cence = ——— ee 
a 






























































































































f) 
LA, ——- 
S. Hoy =e Sess —t—¥ | 
Oh, Gil! h, Gil! Oh, Gil! 
AS = me! = - mé! Ahi ~ mé! 
qe ees = Saf oS 
0 BS ; =f Ss 
ef - forts, She’s hid - inghim some - where, vain do I tire my-self,... Not 
Tf = G2 in SA CONNCO m Oh = Gi 5s Ti Tb lo - go- 10... On 














































































































there! No, not there! Not there! Not there! Not there! Not there! 
Ce! no, non ce! non ce! non ce! non cel non ce! 
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62 
Sostenuto. 
CN 
: meee es 
May I ask, whatar are look-ing for? (Fixing oe with a comical expressioa of rage, but restraining himself.) 
Ups = Sits DY Gi TOE (fissandola con comica ferocia, ma reprimendosi) 
: == =e rettraht pga 
atamIl looking for? My um-brel - la! 
Che cer - co? Lom - bree - To! 
Sostenuto. a 
sfppp col canto 
(0 a = 
+e 
. — 
: =o 
Ibroughtit in here withyour glovesandyourhat. You re- mem - ber? aca a (Madwith 
Col vo-stro cap-pel - to por-ta - to Vo que. Ri-cor- da - te? Ma ec-co_lo! Pe) 
oA m SL: (furibondo) 
Ah, yes! Who? 
Ah, st! Chi? 
ex 
col (Ee 
yo 
= 
Adagio. 
(innocently 
(ingenua  Explacida) a tempo (Pr esto.) 
S. <= ae 
aes ain a ae (Venting his fury on the umbrella.) 
: tf > (maltrattando convulsamente Vombrello) 
ex te 
ee 











Ha! You scoun-drel, you vil-lain, You rep - tile, you ser-pent, you 
Ah bri - gan- te! furfan - te! bir - bo - nelcial-tro - ne! buf - 


eee le 2s fie#a tempo Presto) 
Be 


= 
































1) 
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f) 
4 
5 ——— SSS SSS EE 
NAV, 
(breaks the umbrella in two) Gil! 
(to Susanna) (spezza in due l’ombrello) Ne 7 
MA: 




















A p 
fg i 








Vi - ee ae bye! VP go _ out! But soon, in a mo-ment, Su- 
jo - nel Ad - dio! Me ne vo! Ma gual, tra me - stan- te, 0 





































































































S. La ol =e : : 
AS V w 
BN, E = —=t 


Oh, Gil! 
Che mat? 


SS te 












































san - na, the chaste one... But soon, in a mo-ment you'll see ime come back, yes: 
Ca - Sia Sit - sana... Ma gia, tra wit - stan-te ri-tor-no fa - 710, st! 









































































































































And then.. ae Ha,- ha! 
eal - lor... Co-glie-ro! Ah! ah! 
















































































ees Furioso accel........... Pe er tree 2 Ao a 
malty Po ee ee ee ee 
v = —— a oe. = a — 
GP AAP sf 
a po peg i te Se ite VDI 
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h a it a Ce 

S. Hash = 

NP 
Ah!. i et oe, BI 
NOH Bees 
(He rushes out wildly, brandishing the broken umbrella.) 
(esce furente dal fondo, coll’ombrello rotto gesticolando) 
rau 
G. EAS 
Ha, ha! 
as a—_— —— 
2 se o— =: == 
pe 
eee neat |) 
Se SS SSR 
| te 
as.  . < 
ran =. aon = 
eT RSS 
IG Ecci es BS a 
seem eae # 
S. Pace foeet IN 
Thank 
Hig = 
St 
i 
— 
| 
ve 
rk 
Be 
Tranquillando sempre piu. 
He = : 

Ss ras b = = = a | ae 
= r 
good-ness, he’s gone!... He has fright-ened me out of my life Withthat umbrel-la! 

\ spt-ro: ean - da-to... Che pa-u - ra mt fe - ce, mio Lio, conquel’om-brel - lo! 
(i ; Se | 
la no @ a D 
pP dim. )) dim. 
neo Tye Poteet eae ee 
A b = a A ee 
(reflecting ) 
"4 (pensosa) iam) 4 : 
r i HOT HI » 
s. [o? cSeaues fae 
That um -brel-la? He’s scarcely nor - mal, he’s get-ting quite ec - 
Lom - brel...? stram - bo alee - ces - so adi - ven-ne mio ma - 
/h ES a fi ea 
aaa PT Th 
ee pratt 
Ean WZ CA e 7. — A 
NY, os See ee ee A ————————————————— : 
=. H eee 
PP ( | 
o | 
Suen | 
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ri - to... 














































poco accel. 


a 























— 
Sen : ———_ 
ek ——___ = ——— ————_ —" 
Fore Ae eather ele er, Oe OO et te a He BO 
A om a a Ae a ott ea. 1 _*$C1@ ota, ote ©7e* ta 
(an iy ee 
eB, /) | 4 


















































f\ 

Lice SS ee 
Samia ae. ee ie. 
pee ee Dre <<<? 

ct eo ee (2 i 6 ee ee 
/) “ 3 3, poco accel. - 2 - ty 
2S Hal 8 / a ee Nea aS NN 2 Ss 
wT cammis otros <. ot Ee pe Baa y a ie a = 

Dh 6b eee ea er ee [4 p+ —t A} hg - gy ot Td 

BMS ae See y/ 7) S58 St Peele ae bene RS 


Heaven knows of what nonsense he is think-ing! 
Eechi sa che gl ru-mt-na pel ca - po? 


Si re pe ee 


f) al 6 ava 
ew ete ae | 9) 
VY .S tO |e] 
Ht 4 Wh ES ha | 
RSS aaa —+—“~F | 


f) we 
| ene = 
GF sE, SP! Es Wes - 
Ay e 2 


iGmies Se 






S , Quast eco 


c} 


le oe Lm | 
ede i 








































































































































() wf 
_ eos 
a om 
afan me 
At last I have the qui- et mo- 
crese, a t-be -  raatla fi-ne  pos- 
es 
ea —— 2 4 
: eu re} 
yf Le Hi © i 2 ‘! Cy A mm me 
A a ee Oe ca [; — —} — el 95 
mn ———SS== 
eS 
yt an —————— Be 2 SS ae Se a he mene ae 
a 19 
2 eee 








f) H ae ae 9 3 ers _ 
foe He te | © te 4 te 
[GE ete te Hen hey te be ame 
ANT, v. sae, ame Ze | } 


cia 
AD) va 


















































ment Which I have longed for, To en- joy the en-chant-ment of my dar - ling! 
- $0, co-mea-ne-la - vo, de - di - car-mvalmio sva - go fa-vo - ri - to! 
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\ nar 


J. W. 1628. 


66 (She fishes out the hidden cigarette, re-lights it, settles herself jauntily in a rocking chair, and smokes piacidly and contentedly. ) 
tasca la sigaretta che vi nascose, la accende poi siede su una poltrona a dondolo, e fiumasoddisfatta e contenta.) 

SPTeEss 
e Petal cae 
OP eons ‘*he = al 
A oe Ope es — 
oo eee es 












Fens Tied Sina | 4 6 ad 
el Py Or (ee er, 2s 
Salt — |} — pet _ Ene — ee py |_| | Tt | ee 





























































. pices Fe E = 
PSY A ae a — ee sy 




























































































































Susanne. Moderatamente mosso. 
sempre dolcissimo, mezza voce legatissimo 


i, ees = K = 

a ———— ss = ey Se | 
any, ieee Sa eae eae 0 en Sian eaewerd moses os 
Oh, joy to be mus- ing with half closed eyes, To fol-lcw the va-pour that 

Oh gio - ga la nu - be leg-ge - - - ra co-gli oc-chi_ soc-chiu-si se 




































































con Pedale 





















() «4 : 
ss Se ae ee ao 

































































ris - ’ smoke that goeslight-ly a  scend - - ing And 

Guts - - re “ a 5 scen - de con ce- ru-le spi - - 20 eres 
) wel ee Eos tr tr _tr eae 
2 0 ee Eee es aee ia 22 O-O  e eee  e  ene 
@ RR ee oo ! as be —— eee 
as j—? Z Or es 
if ° : ——= is 
Bore Na ey ASS ikl ees eee <n 
A Ye = Y y K y : os SS SS 
“ ’ fF ee eee ae oF) eo 
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1) 
Ep} y a Se 
>. Sr ‘ jo NN 
et 
Au, + ED n V, op BS Se eee eed 
curl - ingandwind-ing in cir - cles of blue: So vain and e- lus- ive a 
scen - de pi te - nue piu - nue dun. vel e sem 4 bra dO ae taht 
jp 2 






































































SSS 
Be eg EN ES ED 0 I EE Nea bs 
S vai at ae nl A | == Se as eng es ee eee Se Se a 
a Oe /—~g} 006-2 058 5-24 Oss 
phan - - tom Soon melts and dis-solves in- to air! Its 
me E ra va - nen — ‘te nel lim = g-do Ciel ene Sof) = 
eee 
ae a Lem. 
/f) wt eet ts ol gore, a nePr-i- 
A Th ee a ee 
ve ———— FE; (of Fn eS ZL) es ———— a ——— 
Ao —""—§—§|_ 7-—_— 0 BF ee a eee 
ee — =— 














nay A | 






































() #4 1 
YY —eortg ROL So ae Sar a a sree Cees 
A a pA a 2 C22, So 
yt _ 1d oS CSMEST (aed 
Re eS oF f Cpt | Oe see Ose ae ee | 
a 
Ir aes eee |______— oe 
” 3 . ° -\ ° 
piu tranguillo riten. piu riten. - - z g 
a PTOI et GE Oc a EN, = 
Seo inet eee ae A Be Ce a an a a 
co, | aR ih are el ee Re a ee ee eyecare eas ian onsen esas “at 
Cysts: Ose ie ee Del en ee 2 aes) 
LP er Lose ed Paes hon ae eh Ae Bae Ge er ~ 
ten - der ca-ress - eS en - chant me, And lull me to slum-ber and 
ti - le va-por Mi Ca ee Tee, = ZA, Time CU Ge SOL LONG = ae me Iie 





aw S-- 













































































dream, Oh, give me my fill of thy sSweet-ness rare, Thy 
(ee In = ba - re con len - ta dol = cez_-_ zat vo’ la 


leggero | F a : 


| 











yi 








a 





f) tT) a ——<a | @ 
Oat Se ai : — | i za | 
ee Oe yee e fee ‘a 
































con anima 


\ 
a. 


t 


so di - vine! 
vo - lut - 


Mee 

















accel. 
tua. 


Joy 








~IBSSY, 








































































































































































































































































































( : 
{ (aes SACU ss Gta A 
" in =A] oS oe | ite 
. | | git ef, Sy See aS 
|) | 3 Peni ont 
Gs -0/ OL \ ' ow 
lil! ait ig THE 
ta a) wl (4 
ak | 
: KI wil mt) TN 28 | ol | | 
3 lll ilk sf ee th 
ato & Tl at i ASS | uli 
Gite rT al at Su 
nal \ i] al Fagh SS 
aN \\ oi 7M Te aval 
naan il \ “il 
iste \\ Ul Sy in| SE “Hh 
LWT IN gy aes + 
Nasal bale sf | iia a 
i ct S it 
1 cs ae : ; a 
Ty I | pal) Syne g bak Tey 
Co LS sg ie 
MTT “ Hit | iil; ponies i 
(4H ye] es ‘fil 
ut Hl oe | St 
(HH aL 
a \ al > 
a8 | = 
A) lek HT rel e® \ [Se “ise 
vera wis 5 
ine | | ie 
Mt 1 | 
a a ee n a 
aR 
Se | in i Bw N ra 
i ~  e 
is 7 
tm le. i. | bee Al 
i je se | a a 
: | @ 
3 : i. | i ye 
8 i] : Le zy a | NES 
SU ee iy l ile) 
il azee ae ae gal EH ace 5 
f 3 l a we 85 BA CA as Th au i 
TH ind ee __ MN ans2 TP ans2 rs YY 
° —— __e_=== 
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riten. - : 2 z - - Pin Adagio 
f) 4 = ZE 
eons 
. (Rs Se ! : } =e — 
ot Sess oe: 
one who loves and lives tor love: My 
PDA 1 ree quel 



































io# mi? ra 









































3 ae = z z 
oo eee SS 









































husband,my dar - ling hus = - band! 
Ee idadel wta-— 0 Spou- St = no! 


































































































Saf - er and more gen-tle now, Lelie =oee del er ( 
pm gen - til, pu tee ne = ra. 2 gia =) dra pus POT a eons 5 Dai 
: atte 0 
















































































































all mv thoughts are one with his, I know _—ihe_—has my 
suo-t pro - fi- la Cae Clee rea. So ma sen - toaffa - = sci 




















































































he has my _ heart, 
Gf 2 fim SCL. Har: 
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a tempo I 


























































































































heart. 








my 


= = - SCUT = NAT 





























































































































(Susanna smokes on in a brown study.) V 
(Susanna fumando e assorta nel suo fantasticare dassopisce.) 

(During this the lamplight fails and grows dim.) 

(Frattanto la lampada, consunta, va spegnendosi) 


~~» Quasi Cadenza. 
) PE Pa me RS 2a Se a ——_~ 












































6 se 
Fan 4 4 a 

y—Hpte ld o7e _@ (® wate 1 _J_ ote nt O70? * 

K a ag ‘Ole ete ata! fer = aimee rh mt were | maf 
if esta i ae at Ss an Nd ds 
aN —— — mid a a 

> , ————— —— =... 
ra Ur. sm 
be rt a 0S 



































° 6 : 
opel : x (SP 
cal pee 

ee 
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Susanna (jumps up terrified, and hides behind her the hand holding 71 
her cigarette ) 
(alzundosi spaventato in fretta, e nascondendo dietro le 
spalle la mano con la sigarretta.) 















































































































































Presto. 
f tt rae ie 
LEDS = a TP 7 
oP a: 11a _— ¢ A | = 
Rae = 
| il! 
(Gil suddenly appears at the windew, umbrella in hand.) oe a 
(Gil comparendo improvvisamente dalla finestra, lombrello in pugno.) ie qu 
Pie Gil. senza tempo ‘rushing 
(precipitandost 
igs = 
Pate z£ vam | 
pee Tve caught you out this time! Where 
aS Ts col-go que-sta vol-ta! Dov 
fF eos he ae wegn ool ee IDS ‘i e See. i 
A Cis == tt ete + +01 ra ——— 
(a | = 5 oan ig tot Sate oe 
lunga moreno eS. : 
Q A 
As 4 — — ee 
a Cr ig IS, Ae > Vea Ages : 
fo tag | Ge! | AT — Fe Ama } rai A é % 
Zant lan » “i 
NI l +B: A: 






















































































































































: 
into the room) Who? 
giu nella stanza) Chi? {Here the lamp goes out altogether. ) 
senza tempo (Qui la lampada si spegne affatto.) (spoken) 
(parlato) 
“ === == = 
the scoun-drel? The manyou’ve smug-gled in - to the house! Damn! 
lin - fa - me? Queit che na-scon-de- te as- sen- teme! Di - 
eh TEE aa ne 
m. a. Da ; 
TS = 
a a 
ea 








(Nervously holding 
out her cigarette.) 
(tutta tremante mo- 

i owe sigarrelia)_ ) 


Ge : = we 


(snatching at Susanna’s hidden hand, he burns himsel! ) iy 
al ghermirle con forza la mano che essa nasconde si scotta) 




















































































































roy 
«. Dae SS = 
I’ve burnt myself! Faithless woman! What have you got there? 
sdetta! Mi sono scottato! Perfida! Cosa nascondi la? 
ee at) 
4): LS, he. 7 Adagio. 
f) # 7 if 6 ae lle sh os ex 
i oo oe ate 
| £i 6 — 
(an e ra = fee 
aN, = 
Y i pP 
yee mae = 
De, az 
ee 
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Floppin 
rit _ z e (At this moment moonlight Iloods the room.) pte 
ing eat N CIn questo momento dalla finestra aperta entra il lume della luna, 

S. = 
a= aoe ae 
@ = {ee Sie... 
st-gar-ret - ta... fambinindca 
Popp (jnebetito) 
“ae a 








What!? You've been smoking? 
Tu fu - ma- vi? 


aie 







































































on to her knees.) 


in -ginocchio) 



























. give me! 


lo ao (also flopping on to his knees) 


sone Sane ; 
(anchegli cade in ginocchio) 































































& —————— riten 
P ——— 
ro 
No, dearest an - gel, It is for “ 
An - ge-lo mi-o tia me, perm = 
eo : 
fe, gt 
ey 
\o = z 
es 
Opp subito 
Ppp subito. 














Ig 

















===: 


ee 


(with bowed head ) 


-— |? fis —{—— ges tf eee ay 


you to par- Sra I was.. for ‘giveme. _SO 
do - nain-ve - Ce... TET eee ahi-me.... en ge- 
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Susanna (sitting on the ground, with a satirical laugh). 
(maliziosamente ridendo seduta per terra) 









































Jea -— lous? Of my smok - ing? Ha,ha,ha, ha,ha, ha, ha, ha! Let us 
Ge=lo (= sor Del mio fu - mo? Ahtah ah! ahtahtah! ah! ah! Per-do- 
4 22S ee == E : ; 





so! 




























































































a, eee plento. 
ee ee riten. 


oe a eo 
| aaa ee 


each forgive the o-ther! Pll nev-er smoke a - gain, you say no, And all be-cause____ 
nia - mocia ga- ra! Jo piunon fu -me- ro. se tu non vuot... sol lu-mor tuo_______ mi 















































































(Giving him a 












































(with a ery of joy) cigarette. ) 
(grido di gioja) (dandogli una st- (spoken) 
= Pe - Allegro. j ry ie garreita) = 
EG i === a ¥ = Las 
love you. Ah! Take one! 
fs Ah! Pren-di! (taking one, 
a gE aera | 
No! We cansmoketo - ge-ther! Také an - 
No! fu -me - re-mo in- sie - me! Anche uw 














soar se 
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(Showing her lighted cigarette, 
which she puts to her lips.) 













































and offering 


her the box) Just one, for to - mor-row! 
er the ) 




































































Quel-la... di . do -ma-ni (Gil lights his cigarette from hers, lips to lips.) — 
(Accende la sigaretta di Gil collapropria, bocca a bocca.) 
a es | ——_ — == = a 
o-ther! Lit-tle 
al-tra? al 3 Bi-ric- 
Z Z ae) 5 
| | — 
J] 
ee 















































sae get up) 


(ae a 


Will you smoke,dear? Will you  real- ly? And youll 
Ca-ro  spo- so. Fu - me - rat? Mi fa - 


Ss 


PU do my best! 














































































ras - eal! 














chi - na. mM pro-ve - To. 
he ANY 
col Canto = 
= = ee $$ 



























































































































































Se ir ae 
E ee E 
| —— 
s{p 
(eg 
iS if 
nev-er a-gain be jealous? Ah! 
rai mai piwil ge - lo- so? : Ah!_— 
i ee 
‘ ee ee ee 
No, my darling, Pli just smoke! 
No, mia ca - ra, ; fiat TOF 
ete > 
= = —_——_—_—=—=—— 
perce ee, ae 
= |e 
ca | 
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75 
(hand in hand, and holding their cigarette in their disenga- 
(Tenendosi per mano e tenendo nell’ attra la siga- 


cS Sere TCE Ince Andante mosso. 
; ip } ns ae ER 





































































4 Bon Ss =: | } ; 
S. i coil eos = | 
Nav. =I 
All __ the work is but smoke and__ 
EE ee Tut - toe fu - mo a que - sto 
a ie > tee 2 @ 
ay LES A ee a eS ee es hits = f | 
Pst 
All the world is smoke and 
Tit = to é fu - moa que - sto 


Andante mosso. 












ott — ee Lo B yo 
os we 
































































































































































































































































ged hand) 
-retta.) 
Ss. = 
Vale = aye And a puff i wind de ~- = ae lt, a 
mon - che col ven - Stee be ee 2 - gua, col 
= =: = pp 
. z SSS is | z, | 
va - pour, And a puff a puff of ae de -  stroys— and a 
mon - do che col ven - to, col. ven-to st di - lee 2 ms che col 
La ee Sa 2 
“ 
z wi Pi vo 5 = 
ies 
)—— 
s Sa 2 = (ee ee 
| 
joi wind - = stroys it, = Ihy ne yes, love and _ 
DEH = eee 10 sc as jeri gua, ma la - mor, ba.) 2 en10r- Sins = 
oy - = 
é ap peaftot—t eats « 
Se F | 
puff of wind, a_ puff of wind de - stroys it On - ly love, yes, 
ven-to, che col ven-to si di - le - gua, ma la - mor, ik 
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oe dolce subito 
ete a ds ee eer ee 
(Ga = zas= 
true dey =) vo. = tion! bright - Us bright - ly burn r CVn cre 
cer pro - fon - do uU = MG. = fu - ma sen - 22 ives gua 
a ee ie p dalce subito 
ye eo * ft Es 
1 ee a aa mete 
true de - vo - a bright - ly, bright - ly burn Loy = eC 
cer pro - fon - oe = ma fu - ma sen - 2a = - gua; 


























fae = 


w¥sPor sili 7 Y = 
p E 


= oye Ee a 


bright-ly burn for ev - er; bright - ly, bright = - ly burn for = 

















































































































fu - ma sen- za _ tre - = gua, fu-- ma 3 = ma sen - za : 
ee 
G. a Ke : | = 
bright-ly burn for ev - =e ere bright - ly, bright - os burn r 
fe -_ma sen- za tre - - gua, fu - ma fu = ma sen - za 
of 




































































a mosso e accel. Pere a 
































== ee | 



































er! Our leve! 
gua. lkign = 6 ores ee ee eee 
G. | ae _—— = | = | 
= ee 
qua. 


‘Piu mosso e accel. 

































































(Cigarette in mouth and holding hands, they dance round like children.) 77 


(Colla sigaretta in bocca e tenendosi per ambe le mani si mettono a girare in tondo come due bambint) 
ea 


ea iE = — = HE 
< FOR ee ee 



































































































































Our 
= accel. - 3 = = bs 2 2 Gas 
(2 op a A A ee Ries > A 
. e a > oS 
Heyy tt a = 
ome P crese. - : P : : + 
a, ‘ orn HI = — ora al 2 “Gn a : % 























Presto 
a a a a 
ove! 





a 


ag 
= j A 

























































































(stopping ) 
Unterrompesi la danza.) 
Susanne (spoken) 
fu ( partato ) 
aa = | [ay 
ra 2 ee a ae ee ae 
in my ex - cite-ment my ci - gar - ette has just gone 
Ma nel-la  fo-ga_ ve’ dell’al- le - gri- a _ la mia se 









































SS SSS Ss es ee Se a= 
one bed oe | we . 
es 
(They are at a loss for a moment.) 
(restano incerti sul da farsi) 


fa. (Spoken) 
a (partato ) 


= SSS oS SS 


a awkward, for so has’ mine. 
EB De dd. =. an -che ld mt = a. 





As =e 3 =a ae. Pe é " 
CES = , : L, 2 | Se { 

piu dim. 
vires | 












































































































































SSS = A oS ees ae 
PEEP SSeS Ser errs omer ee 
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) 


( 


(But Sante appearing with 
a lighted candle comes to 


the rescue. ) (The stage lights up on his entrance.) 
(Ma qui,dal fondocol- (La scena all’entrar di Sante si rischiara tutta.) : 
candelliere acceso, (Sante takes in the situation and grins.) (He offers them a light.) 
rientra Sante.) (Sante vede, capisce, ride.) (Sante offre ai due la fiamma. ) 









































In tempo. \ In tempo. =—— =e 
a yt a a 
























































(Susanne lets her head fall on 
Gil’s shoulder. He glances in- 
terrogatively in the direction of 
the room on the left,she smiles 
an affirmative.) 

(Susanna appoggia il capo 
sulla spalla di Gil. Egli 
le accenna la stanzaa si - 
nistra come chiedendole: 
Vuoi? Susanna dice di si 


(They accept and re-light their cigarettes.) 
(Essi accettano e accendono la sigaretta.) 


2 ian In tempo. col capo.) (.N 
= 













































































































































opens the door, - 5 : Z . and bows them in.) ; 
(Sante lights a cigarette for himself.) 
(Sante accende una siqaretta per sé.) 
(Susanna and Gil disappear within.) 

( REE e Gil escono. ) 


a 


. is . . . . 
2 ad aprir la portiera, - fs fs = - pot sinchina. ) 



































































3 (Quick curtain on last 
(The moonlight streams on to the darkened stage: Tae 


(Blows lcufithe light )* and in a twinkling Sante has vanished through the door at back in a cloud of smoke.) 
; (La scena soscura. Luce di luna dalla finestra. ) 
Ch quattro salti esce dal fondo in una nuvola di fumo. ) 


(Tela presto sull ulti - 
ma battuta.) 


e 


Sane. (oe, il lume.)* 
































































































































| SSS a a 
*) This must be audible, and ia time. UNIVERSITY OF TORONTO 
*) Il suono del soffiure di Sante va fatto in tempo e sensibile. i 

J. W. 1628. ' 
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